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Depuis plusieurs années, les enseignants de 
langue française de j'lnstitut Technique 
Commerciai "I. Manzetti" de la ville d'Aoste 
suivent des cours de perfectionnement 
en français des affaires et des professions 
pour améliorer leurs compétences 
professionnelles et pour pouvoir offrir aux 
élèves un parcours didactique bien accroché 
à la réalité. 
Ces cours sont tenus par les experts de la 
Chambre de Commerce et 

d'Industrie de Paris (CCLP) qui 
possède une section entièrement consacrée 
à l'enseignement. 
Les séminaires ont permis de transformer 
complètement le programme traditionnel 
pour aborder les sujets économiques 
et juridiques, en tenant compie de l'aclualité 
et des comparaisons possibles avec le système 
italien. 
Depuis quelques années, les enseignants 
d'économie et de droit participent eux aussi 
à ces cours et c'est à ce moment que sous nos 
yeuxs'est présentée la possibilité de réaliser 
un véritable travail interdisciplinaire 

bilingue qui pouvait permettre aux élèves 
d'unir les différentes disciplines en utilisant 
la langue française et de profiter de leur 
effort scolaire pour acquérir des compétences 
reconnues au niveau international. 
En effet, à partir du mois de février 1998, 
la Région Autonome a signé une convention 
avec la C.C.I.P. , convention qui reconnait 
l'Institut Technique Commerciai 
"I. Manzetti" comme centre d'examen pour 
obtenir les certificats et les diplòmes de la 
C.C.I.P Ces titres certifient la connaissance 
du français de spécialité au niveau 
international et permettent d'accéder plus 
facilement au monde de l'entreprise, 
de I'administration publique et à certains 
cours universitai reso 
Au mois de iuin 1998, l' Institut a mis en 
piace la première session d'examens qui 
a vu la participation de 36 candidats au 
Certificat pratique de français commerciai 
et économique et d'un candidat au Dipl6me 
supérieur de Français des Affai l'es; les résultats 
ont été particulièrement satisfaisants : pour 
le Certificat, 34 candidats ont été reçus(l 
absent et l non reçu) avec Il mentions 

Salledu PrOI' L>eu rde l' I.T.C. d· i\oste, 
le I) filvrier 1998, le iour d la signature de la COl1l'enlion 
enlre la Région Autonume 
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C HAMBRE DE COMMERC E ET D'INDUSTRIE DE PARIS 


LE PRf,SIDENT DE LA CHAMBRE DE COMM ERCE H D'I NDuSTRI E DE PARlS 


ccnific quc Mademoiselle Stefania LAMOTIE 

n~c le 2 déeembre 1975 Aoste ( Italie ) 
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co languc fi"anç<lisc cl italienne avec la rncnl Ìon Bien , du 
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I.E PRI' IDEI<I" llE LA CHAMBRE DE COMMERC:r:. ET D'INDUSTRIE DE PARIS 

ccni!k qUl: Mademoiselie Cristina CERISE 

12 oelobre 1979 Aoste ( Italie ) 

itallenne ,a sal i.srllt! au x èpreuvcs écriles Cl ora)es 

01 I~n.guc irançaisc ~l ilalienne avec la mcnlion Très bien , du 

Certilicat pratique de français commerciai et économique 

"bien" et 4 mentions "très bien" ; le candidat 
du Oiplòllle a été reçu avec la Illention 
"bien ", 
Ce fait délllontre que le parcours normal 
à l'école offre la possibilité d'exploiter les 
notions acquises pour dépasser le milieu 
strictelllellt scolaire et acquérir une 
compétence supplémentaire, reconnuc dans 
le monde entier. 
Apartir de celte année année scolai re 
1998/99, un cnseignant de droit et 
d'économie et un enseignant de langue 
française ont pensé réaliser dans une classe 
de III AIgea (Indirizzo Giuridico Econom ico 
Aziendale) un projet interdisciplinaire visant 
à transférer les connaissances de droit 
en languc française et à approfondir la 
comparaison entre les dcux systèmes 
juridiques, l'italien et le français, Ce parcours 
devra continuer dans les classes suivantes 
et pel'lllettra, ~l 'la fin de la cinquièllle, de 
pouvoir soutenir l'examen de la CCIP pour 
obtenir le Certificat de français juridique, 
Oans ce but, le programme bilingue s'appuie 
sur un manuel de droit en français, sur 
le matériel exp loité pendant les cours 
de recyclage mentionnés et sur la presse 
de spécia lité, 

Réflexions 

La difficultéde Illettre en piace des projets 
d'éducalion bilingue disparatt lorsque 
la langue devient un instrument essentiel 
de connaissance et lorsque les éleves 
s'aperçoivent que les compétences bilingues 
acquises leur permcltront d'ouvrir leurs 
horizons et dc créer d'éventuels contacts 
intéressants avec des réalités économiques 
nouve lles. 
Ou còté des enseignants, le travail du projet 
bilingue devient un véritablc travail 
cOlllplémentaire, particulièrement 
enrichissant du point de vue des contenus 
et des méthodes didactiques, 
En plus, le travail du projet bilingue permet 
aux élèves les plus compétents d'approfondir 
leurs connaissances et aux plus faibles 
d'allléliorer leur niveau en revenant 
plusieurs fois sur les memes concepts et en 
les abordant sous différents poin ts de vue. 

Pour Jes rcnseigncmenL, ultéricurs, conlactcr les 
cn5elgJJanll :Luigi FeriI/a, Pro esseur de droit et 
d'L'COI omic, Alli/({ 6it!lim/1), Professeur dc langue française 
à l'lnslitut Commerciai "I. Alan7.clti '· d'A(lStc 
011 bicn Germalla Remi, l'rofesseur de langue françaisc 
au Oureau d'EJucalion Bilingue. 
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